
Πρόταση απόφασης του Συµβουλίου σχετικά µε τη σύναψη του πρόσθετου πρωτοκόλλου της συµφωνίας
σύνδεσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Μάλτας, µε σκοπό
τη σύνδεση της ∆ηµοκρατίας της Μάλτας προς το πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο δράσεων έρευνας τεχνο-

λογικής ανάπτυξης και επίδειξης της Ευρωπαϊκής Κοινότητας (1998-2002)

(2002/C 103 E/14)

COM(2001) 777 τελικό — 2001/0303(CNS)

(Υποβλήθηκε από την Επιτροπή στις 18 ∆εκεµβρίου 2001)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη περί ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
τις συνηµµένες διατάξεις του άρθρου 170 δεύτερο εδάφιο και του
άρθρου 300 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο πρώτη πρόταση και
παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Η συµφωνία για την εγκαθίδρυση σύνδεσης (στο εξής «συµφω-
νία σύνδεσης») ανάµεσα στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα και τη
∆ηµοκρατία της Μάλτας (στο εξής «Μάλτα») τέθηκε σε ισχύ
την 1η Απριλίου 1971.

(2) Στα συµπεράσµατα του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου του Λουξεµ-
βούργου (12 και 13 ∆εκεµβρίου 1997) εξεταζόταν το ενδεχό-
µενο σύνδεσης των υποψήφιων χωρών προς το κοινοτικό πρό-
γραµµα πλαίσιο στο πεδίο της έρευνας και της τεχνολογικής
ανάπτυξης, ως µέσο της προενταξιακής στρατηγικής που θα
εφαρµοζόταν απέναντι στις χώρες αυτές.

(3) Με την απόφαση αριθ. 182/99/ΕΚ (1), το Ευρωπαϊκό Κοινοβού-
λιο και το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης υιοθετούσαν το
πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο δράσεων έρευνας, τεχνολογικής
ανάπτυξης και επίδειξης (1998-2002) της Ευρωπαϊκής Κοινό-
τητας «στο εξής πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο»).

(4) Στο Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Ελσίνκι (10 και 11 ∆εκεµβρίου
1999) αποφασίστηκε να συγκληθεί τον Φεβρουάριο του 2000
διµερής διακυβερνητική διάσκεψη µε αντικείµενο την ένταξη
της Μάλτας στην Ευρωπαϊκή Ένωση.

(5) Η Μάλτα έχει επισήµως ανακοινώσει στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή
ότι επιθυµούσε να συνδεθεί µε το πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο
από 1ης Ιανουαρίου 2001.

(6) Με απόφαση της 17ης Οκτωβρίου 2000, το Συµβούλιο εξου-
σιοδοτούσε την Επιτροπή να διαπραγµατευθεί εξ ονόµατος της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας, ένα πρόσθετο πρωτόκολλο της συµ-
φωνίας σύνδεσης, ενόψει σύνδεσης της Μάλτας µε το πέµπτο
πρόγραµµα πλαίσιο (στο εξής «πρόσθετο πρωτόκολλο»).

(7) Με απόφαση της 22ης Μαΐου 2001, και µε την επιφύλαξη
µεταγενέστερης σύναψης, το Συµβούλιο εξουσιοδοτούσε την
υπογραφή του πρόσθετου πρωτοκόλλου που θα προέκυπτε
από τις διαπραγµατεύσεις και τη θέση του σε προσωρινή
ισχύ από 1ης Μαρτίου 2001.

(8) Το πρόσθετο πρωτόκολλο υπογράφτηκε στις 20 Ιουνίου 2001
στις Βρυξέλλες.

(9) Το πρόσθετο πρωτόκολλο πρέπει να συναφθεί, και να κοινοποι-
ηθεί στις αρχές της Μάλτας η οριστική έναρξη της ισχύος του,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο πρώτο

Εγκρίνεται εξ ονόµατος της Κοινότητας το πρόσθετο πρωτόκολλο
της συµφωνίας σύνδεσης ανάµεσα στην Ευρωπαϊκή Οικονοµική
Κοινότητα και τη ∆ηµοκρατία της Μάλτας, µε σκοπό τη σύνδεση
της ∆ηµοκρατίας της Μάλτας προς το πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο
δράσεων έρευνας, τεχνολογικής ανάπτυξης και επίδειξης
(1998-2002) της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

Το κείµενο του πρόσθετου πρωτοκόλλου, καθώς και τα δύο παραρ-
τήµατα αυτού, επισυνάπτονται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Σύµφωνα µε το άρθρο 10 του πρόσθετου πρωτοκόλλου, ο πρό-
εδρος του Συµβουλίου γνωστοποιεί στη ∆ηµοκρατία της Μάλτας
ότι η Ευρωπαϊκή Κοινότητα έχει προβεί σε όλες οι διατυπώσεις που
χρειάζονται για να τεθεί σε ισχύ το πρόσθετο πρωτόκολλο.
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ΠΡΟΣΘΕΤΟ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ

της συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της
Μάλτας,

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ, στο εξής «Κοινότητα»,

αφενός, και

Η ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΜΑΛΤΑΣ, στο εξής «Μάλτα»,

αφετέρου,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ τα εξής:

Η συµφωνία για την εγκαθίδρυση σύνδεσης µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας
της Μάλτας (στο εξής «συµφωνία σύνδεσης») τέθηκε σε ισχύ την 1η Απριλίου 1971.

Στο Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Ελσίνκι (10 και 11 ∆εκεµβρίου 1999) αποφασίστηκε να συγκληθεί διµερής
διακυβερνητική διάσκεψη µε αντικείµενο την ένταξη της Μάλτας στην Ευρωπαϊκή Ένωση.

Στο Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Λουξεµβούργου (12 και 13 ∆εκεµβρίου 1997), το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο είχε
ζητήσει να δοθεί στις υποψήφιες χώρες η δυνατότητα να συµµετέχουν σε ορισµένα κοινοτικά προγράµµατα (π.χ.
στον χώρο της έρευνας), έτσι ώστε να εξοικειώνονται µε τις πολιτικές και τις µεθόδους εργασίας της Ένωσης, υπό
τον όρο να συµµετέχουν και στη χρηµατοδότηση µε συνεισφορά σταδιακά αυξανόµενη.

Στα συµπεράσµατα του εν λόγω Ευρωπαϊκού Συµβουλίου επισηµαίνεται επίσης ότι είναι απαραίτητο να δοθεί στις
υποψήφιες χώρες η δυνατότητα να συµµετέχουν ως παρατηρητές και, για ό,τι τις αφορά, στις επιτροπές που
επικουρούν την Επιτροπή στην υλοποίηση των προγραµµάτων στων οποίων τη χρηµατοδότηση συµµετέχουν.

Με την απόφαση αριθ. 182/99/ΕΚ, το Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο
ενέκριναν πρόγραµµα πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Κοινότητας δράσεων έρευνας, τεχνολογικής ανάπτυξης και επίδει-
ξης (1998-2002), στο εξής «πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο».

Η Κυβέρνηση της Μάλτας µε επιστολή της 3ης Απριλίου 2000 ζήτησε να συνδεθεί µε το πέµπτο πρόγραµµα
πλαίσιο από 1ης Ιανουαρίου 2001,

ΣΥΝΟΜΟΛΟΓΟΥΝ ΤΑ ΕΞΗΣ:

Άρθρο 1

1. Ερευνητικοί φορείς εγκατεστηµένοι στη Μάλτα, σύµφωνα µε
τη νοµοθεσία της Μάλτας, µπορούν να συµµετέχουν σε όλα τα
ειδικά προγράµµατα του πέµπτου προγράµµατος πλαισίου. Επιστή-
µονες ή ερευνητικοί φορείς της Μάλτας µπορούν να συµµετέχουν
στις δραστηριότητες του Κοινού Κέντρου Ερευνών.

2. Ερευνητικοί φορείς εγκατεστηµένοι στην Κοινότητα µπορούν
να συµµετέχουν σε ερευνητικά προγράµµατα και έργα που διεξά-
γονται στη Μάλτα σε πεδία αντίστοιχα µε τα πεδία που καλύπτουν
τα προγράµµατα του πέµπτου προγράµµατος πλαισίου.

3. Ως «ερευνητικοί φορείς» κατά την έννοια του παρόντος πρω-
τοκόλλου νοούνται, µεταξύ άλλων: πανεπιστήµια, οργανισµοί που
αναπτύσσουν ερευνητικές δραστηριότητες, βιοµηχανικές επιχειρή-
σεις, συµπεριλαµβανοµένων µικρών και µεσαίων επιχειρήσεων, και
φυσικά πρόσωπα.

Άρθρο 2

Η συνεργασία µπορεί να έχει τις ακόλουθες µορφές:

1. Συµµετοχή ερευνητικών φορέων εγκατεστηµένων στη Μάλτα σε
όλα τα ειδικά προγράµµατα που θεσπίζονται κατ' εφαρµογή του
πέµπτου προγράµµατος πλαισίου, σύµφωνα µε τους όρους και
τις προϋποθέσεις που καθορίζονται στους «κανόνες συµµετοχής
επιχειρήσεων, ερευνητικών κέντρων και πανεπιστηµίων σε δρα-
στηριότητες έρευνας, τεχνολογικής ανάπτυξης και επίδειξης της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας».

2. Χρηµατοδοτική συµµετοχή της Μάλτας στους προϋπολογι-
σµούς των προγραµµάτων που θεσπίζονται κατ' εφαρµογή του
πέµπτου προγράµµατος πλαισίου, η οποία καθορίζεται σε
συνάρτηση µε την αναλογία του ΑΕΠ της Μάλτας σε σχέση
µε το ΑΕΠ των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης.
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3. Συµµετοχή ερευνητικών φορέων εγκατεστηµένων στην Κοινό-
τητα σε ερευνητικά έργα της Μάλτας στα οποία συµµετέχει
τουλάχιστον ένας ερευνητικός φορέας της Μάλτας και πρό-
σβαση στα αποτελέσµατα των έργων αυτών, σύµφωνα µε την
εκάστοτε ισχύουσα νοµοθεσία της Μάλτας. Οι εγκατεστηµένοι
στην Κοινότητα ερευνητικοί φορείς που συµµετέχουν σε ερευ-
νητικά έργα της Μάλτας στα πλαίσια προγραµµάτων έρευνας
και ανάπτυξης καλύπτουν τις δικές τους δαπάνες, συµπεριλαµ-
βανοµένου του µεριδίου που τους αναλογεί στις δαπάνες δια-
χείρισης και διοίκησης του έργου.

4. Έγκαιρη ενηµέρωση σχετικά µε την υλοποίηση των προγραµµά-
των Ε & ΤΑ στην Μάλτα και την Κοινότητα καθώς και σχετικά
µε τα αποτελέσµατα των εργασιών που αναλαµβάνονται στο
πλαίσιο της συνεργασίας.

5. Η συνεργασία µπορεί ανά πάσα στιγµή να προσαρµόζεται και να
επεκτείνεται µε αµοιβαία συµφωνία των µερών.

Άρθρο 3

1. Οι εγκατεστηµένοι στη Μάλτα ερευνητικοί φορείς που συµ-
µετέχουν σε κοινοτικά ερευνητικά προγράµµατα έχουν, σε ό, τι
αφορά την κυριότητα, εκµετάλλευση και διάδοση των πληροφοριών
και της πνευµατικής ιδιοκτησίας που προκύπτουν από τη συµµε-
τοχή τους αυτή, τα ίδια δικαιώµατα και υποχρεώσεις µε τους
εγκατεστηµένους στην Κοινότητα ερευνητικούς φορείς, µε την επι-
φύλαξη των διατάξεων του Παραρτήµατος Α.

2. Οι εγκατεστηµένοι στην Κοινότητα ερευνητικοί φορείς που
συµµετέχουν σε ερευνητικά έργα της Μάλτας στα πλαίσια προγραµ-
µάτων έρευνας και ανάπτυξης, έχουν, σε ό,τι αφορά την κυριότητα,
εκµετάλλευση και διάδοση των πληροφοριών και της πνευµατικής
ιδιοκτησίας που προκύπτουν από τη συµµετοχή τους αυτή, τα ίδια
δικαιώµατα και υποχρεώσεις µε τους συµµετέχοντες στο εκάστοτε
έργο ερευνητικούς φορείς της Μάλτας.

Άρθρο 4

∆υνάµει του παρόντος πρωτοκόλλου συγκροτείται κοινή επιτροπή,
στο εξής «επιτροπή έρευνας ΕΚ-Μάλτας», µε τις ακόλουθες αρµο-
διότητες:

— αναθεώρηση, αξιολόγηση και εξέταση µέτρων προκειµένου να
εξασφαλιστεί η εφαρµογή του παρόντος πρωτοκόλλου,

— εξέταση οιουδήποτε µέτρου ικανού να συµβάλει στη βελτίωση
και ανάπτυξη της συνεργασίας.

Η επιτροπή έρευνας ΕΚ-Μάλτας, η οποία απαρτίζεται από αντιπρο-
σώπους της Επιτροπής και της Μάλτας, εγκρίνει τον εσωτερικό
κανονισµό λειτουργίας της.

Η επιτροπή συγκαλείται από οποιοδήποτε εκ των δύο µερών, και
οπωσδήποτε τουλάχιστον µία φορά ετησίως.

Άρθρο 5

1. Η χρηµατοδοτική συνεισφορά της Μάλτας στο πλαίσιο συµ-
µετοχής της στην υλοποίηση των ειδικών προγραµµάτων καθορίζε-
ται κατ' αναλογία και συµπληρωµατικά προς το ύψος των πιστώ-
σεων ανάληψης υποχρεώσεων που προβλέπεται κάθε χρόνο στον
γενικό προϋπολογισµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης για την εκπλήρωση
των χρηµατοδοτικών υποχρεώσεων της Επιτροπής στο πλαίσιο συµ-

µετοχής της στην υλοποίηση, διαχείριση και εκµετάλλευση των
προγραµµάτων αυτών.

2. Ο συντελεστής αναλογικότητας βάσει του οποίου προσδιορί-
ζεται η συνεισφορά της Μάλτας καθορίζεται σε συνάρτηση µε τον
λόγο του ακαθάριστου εγχώριου προϊόντος (ΑΕΠ) της Μάλτας, σε
τιµές αγοράς, προς το άθροισµα των ΑΕΠ, σε τιµές αγοράς, των
κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης και του ΑΕΠ της Μάλτας.
Ο λόγος αυτός υπολογίζεται µε βάση τα πλέον πρόσφατα για το
εκάστοτε έτος στατιστικά δεδοµένα της Στατιστικής Υπηρεσίας των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (Eurostat) που είναι διαθέσιµα τη στιγµή
που δηµοσιεύεται το προσχέδιο προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

3. Για να διευκολυνθεί η συµµετοχή της Μάλτας στα ειδικά
προγράµµατα, η συνεισφορά της υπολογίζεται ως εξής:

Έτος 2001: συνεισφορά µε βάση τον συντελεστή αναλογικότητας
που καθορίζεται σύµφωνα µε την παράγραφο 2, πολλαπλασιαζό-
µενο επί 0,5.

Έτος 2002: συνεισφορά µε βάση τον συντελεστή αναλογικότητας
που καθορίζεται σύµφωνα µε την παράγραφο 2, πολλαπλασιαζό-
µενο επί 0,9.

4. Οι κανόνες που διέπουν τη χρηµατοδοτική συνεισφορά της
Μάλτας καθορίζονται στο παράρτηµα Β.

5. Οι κανόνες που διέπουν τη χρηµατοδοτική συµµετοχή της
Κοινότητας καθορίζονται στο παράρτηµα IV της απόφασης
αριθ. 182/99/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου, της 22ης ∆εκεµβρίου 1998.

Άρθρο 6

1. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 3, και λαµβα-
νοµένων υπόψη των αµοιβαίων συµφερόντων της Κοινότητας και
της Μάλτας, οι ερευνητικοί φορείς οι εγκατεστηµένοι στην Μάλτα
που συµµετέχουν στο πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο έχουν τα ίδια
συµβατικά δικαιώµατα και υποχρεώσεις µε τους εγκατεστηµένους
στην Κοινότητα φορείς.

2. Για τους ερευνητικούς φορείς της Μάλτας, οι όροι και οι
προϋποθέσεις που ισχύουν για την υποβολή και αξιολόγηση προ-
τάσεων, και για την ανάθεση και σύναψη συµβάσεων στα πλαίσια
κοινοτικών προγραµµάτων, είναι ίδιοι µε εκείνους που ισχύουν για
τις συµβάσεις που συνάπτονται στα πλαίσια των ιδίων προγραµµά-
των µε ερευνητικούς φορείς της Κοινότητας, λαµβανοµένων υπόψη
των αµοιβαίων συµφερόντων της Κοινότητας και της Μάλτας.

3. Εµπειρογνώµονες της Μάλτας µπορεί να είναι υποψήφιοι,
παράλληλα µε εµπειρογνώµονες από την Κοινότητα, κατά την επι-
λογή αξιολογητών ή εµπειρογνωµόνων στα πλαίσια των κοινοτικών
προγραµµάτων Ε & ΤΑ και να συµµετέχουν ως µέλη στις συµβου-
λευτικές οµάδες και στα λοιπά συµβουλευτικά όργανα που επικου-
ρούν την Επιτροπή στην υλοποίηση του πέµπτου προγράµµατος
πλαισίου.

4. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 3, και λαµβα-
νοµένων υπόψη των αµοιβαίων συµφερόντων της Κοινότητας και
της Μάλτας, οι εγκατεστηµένοι στην Κοινότητα ερευνητικοί φορείς
που συµµετέχουν σε ερευνητικά έργα στα πλαίσια προγραµµάτων
έρευνας και ανάπτυξης έχουν τα ίδια συµβατικά δικαιώµατα και
υποχρεώσεις µε τους ερευνητικούς φορείς της Μάλτας.
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5. Ερευνητικός φορέας της Μάλτας µπορεί να είναι συντονιστής
έργου υπό τους ίδιους όρους και προϋποθέσεις µε εκείνους που
ισχύουν για τους εγκατεστηµένους στην Κοινότητα φορείς. Σύµ-
φωνα µε τους χρηµατοοικονοµικούς κανονισµούς της Κοινότητας,
στους συµβατικούς διακανονισµούς που συνάπτονται µε ή από
ερευνητικούς φορείς της Μάλτας, προβλέπεται η διενέργεια επιθε-
ωρήσεων και λογιστικών ελέγχων εκ µέρους ή κατ' εξουσιοδότηση
της Επιτροπής και του Ελεγκτικού Συνεδρίου. Λογιστικοί έλεγχοι
διενεργούνται µε σκοπό τον έλεγχο των εσόδων και δαπανών
τέτοιου είδους φορέων, σε συσχετισµό µε τις συµβατικές τους
υποχρεώσεις έναντι της Κοινότητας. Μέσα σε πνεύµα συνεργασίας
και αµοιβαίου συµφέροντος, οι αρµόδιες αρχές της Μάλτας παρέ-
χουν κάθε δυνατή βοήθεια που κρίνεται αναγκαία ή χρήσιµη στις
εκάστοτε περιστάσεις για τη διενέργεια τέτοιων επιθεωρήσεων και
λογιστικών ελέγχων.

6. Για τους ερευνητικούς φορείς της Κοινότητας, οι όροι και οι
ρυθµίσεις που ισχύουν για την υποβολή και αξιολόγηση προτά-
σεων, και για την ανάθεση και σύναψη συµβάσεων έργων στα
πλαίσια προγραµµάτων της Μάλτας, είναι ισοδύναµοι µε τους αντί-
στοιχους όρους και ρυθµίσεις των συµβάσεων που συνάπτονται στο
πλαίσιο των ίδιων προγραµµάτων έρευνας και ανάπτυξης µε ερευ-
νητικούς φορείς εγκατεστηµένους στη Μάλτα, λαµβανοµένων
υπόψη των αµοιβαίων συµφερόντων της Κοινότητας και της Μάλ-
τας.

Άρθρο 7

1. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος αναλαµβάνει να διευκολύνει, µε
βάση τους δικούς του κανόνες, τις µετακινήσεις και τη διαµονή των
ερευνητών που συµµετέχουν, στη Μάλτα και στην Κοινότητα, σε
δραστηριότητες καλυπτόµενες από το παρόν πρωτόκολλο, καθώς
και τις διασυνοριακές µετακινήσεις αγαθών που προορίζονται να
χρησιµοποιηθούν στο πλαίσιο τέτοιων δραστηριοτήτων.

2. Τα αγαθά και οι υπηρεσίες που προορίζονται να χρησιµοποι-
ηθούν στο πλαίσιο συνεργασίας βάσει του παρόντος πρωτοκόλλου
απαλλάσσονται από τους έµµεσους φόρους και τελωνειακούς
δασµούς της Μάλτας και δεν υπόκεινται σε απαγορεύσεις ή περιο-
ρισµούς επί των εισαγωγών και εξαγωγών.

Άρθρο 8

1. Εκπρόσωποι της Μάλτας συµµετέχουν, ως παρατηρητές και
µόνο για τα σηµεία που αφορούν την Μάλτα, στις επιτροπές προ-
γράµµατος του πέµπτου προγράµµατος πλαισίου. Οι επιτροπές
αυτές συνεδριάζουν χωρίς να είναι παρόντες οι εκπρόσωποι της
Μάλτας κατά τη στιγµή της ψηφοφορίας. Η Μάλτα ενηµερώνεται
σχετικά.

2. Για τη συµµετοχή κατά την έννοια της παραγράφου 1 του
παρόντος άρθρου ισχύει ό,τι και για τη συµµετοχή των εκπροσώ-
πων των κρατών µελών, ακόµη και για τις διαδικασίες παραλαβής
πληροφοριών και τεκµηρίωσης.

Άρθρο 9

1. Το παρόν πρωτόκολλο συνάπτεται για τα έτη 2001 και
2002.

2. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 1, οποιοδήποτε από τα
συµβαλλόµενα µέρη µπορεί ανά πάσα στιγµή να προβεί σε καταγ-
γελία του παρόντος πρωτοκόλλου, µετά από γραπτή ειδοποίηση
που έχει κοινοποιηθεί δώδεκα µήνες πριν. Τα έργα και οι δραστη-
ριότητες που βρίσκονται σε εξέλιξη κατά τη στιγµή καταγγελίας
ή/και λήξεως του παρόντος πρωτοκόλλου συνεχίζονται µέχρις ότου
ολοκληρωθούν σύµφωνα µε τους όρους που καθορίζονται στο
παρόν πρωτόκολλο.

3. Σε περίπτωση κατά την οποία η Κοινότητα αποφασίσει να
αναθεωρήσει ένα ή περισσότερα κοινοτικά προγράµµατα, είναι
δυνατή η καταγγελία του παρόντος πρωτοκόλλου υπό όρους
που θα καθορίσουν από κοινού τα συµβαλλόµενα µέρη. Το ακριβές
περιεχόµενο των αναθεωρηµένων προγραµµάτων κοινοποιείται στη
Μάλτα µέσα σε µία εβδοµάδα από τη στιγµή που θα εγκριθούν από
την Κοινότητα. Τα συµβαλλόµενα µέρη κοινοποιούν το ένα στο
άλλο, µέσα στον µήνα που έπεται της κοινοτικής απόφασης,
τυχόν πρόθεση καταγγελίας του παρόντος πρωτοκόλλου.

4. Σε περίπτωση που η Κοινότητα εγκρίνει νέο πολυετές πρό-
γραµµα πλαίσιο δραστηριοτήτων έρευνας και ανάπτυξης, το παρόν
πρωτόκολλο µπορεί να τεθεί υπό αναδιαπραγµάτευση ή να ανανε-
ωθεί υπό όρους που θα συµφωνηθούν από κοινού.

Άρθρο 10

Το παρόν πρωτόκολλο τίθεται σε ισχύ την ηµεροµηνία κατά την
οποία τα συµβαλλόµενα µέρη γνωστοποιούν εκατέρωθεν την ολο-
κλήρωση των αναγκαίων διαδικασιών για την έναρξη ισχύος του
πρωτοκόλλου.

Στο µεταξύ, το πρωτόκολλο εφαρµόζεται προσωρινά στο σύνολό
του από 1ης Μαρτίου 2001, µε την επιφύλαξη της αµοιβαιότητας.

Άρθρο 11

Το παρόν πρωτόκολλο µαζί µε τα παραρτήµατα Α και Β αποτελούν
αναπόσπαστο τµήµα της συµφωνίας σύνδεσης µεταξύ της Ευρωπαϊ-
κής Οικονοµικής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Μάλτας.

Άρθρο 12

Το παρόν πρωτόκολλο συντάσσεται σε δύο αντίτυπα στα αγγλικά,
γαλλικά, γερµανικά, δανικά, ελληνικά, ισπανικά, ιταλικά, ολλανδικά,
πορτογαλικά, σουηδικά, φινλανδικά και µαλτέζικα, όλα δε τα κεί-
µενα είναι εξίσου αυθεντικά.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Α

ΑΡΧΕΣ ΕΚΧΩΡΗΣΗΣ ΤΩΝ ∆ΙΚΑΙΩΜΑΤΩΝ ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗΣ Ι∆ΙΟΚΤΗΣΙΑΣ

Τα δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας που θεµελιώνονται ή παρέχονται βάσει του παρόντος πρωτοκόλλου εκχωρούνται όπως
ορίζεται στο παρόν παράρτηµα.

I. Εφαρµογή

Το παρόν παράρτηµα έχει εφαρµογή στην κοινή έρευνα που αναλαµβάνεται κατ' εφαρµογή των διατάξεων του παρόντος
πρωτοκόλλου, µε την επιφύλαξη αντίθετων διακανονισµών µεταξύ των συµβαλλόµενων µερών.

II. Κυριότητα, εκχώρηση και άσκηση δικαιωµάτων

1. Για τους σκοπούς του παρόντος πρωτοκόλλου, ο όρος «πνευµατική ιδιοκτησία» έχει την έννοια που ορίζεται στο άρθρο 2
της σύµβασης της Στοκχόλµης της 14ης Ιουλίου 1967 για την ίδρυση του Παγκόσµιου Οργανισµού Πνευµατικής Ιδιο-
κτησίας.

2. Το παρόν παράρτηµα καλύπτει την εκχώρηση δικαιωµάτων, συµφερόντων και δικαιωµάτων εκµετάλλευσης των συµβαλλό-
µενων µερών και των συµµετεχόντων που εξαρτώνται από τα τελευταία. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος και οι συµµετέχοντες
µεριµνούν ώστε ο αντισυµβαλλόµενος και οι αντίστοιχοι συµµετέχοντες να έχουν τη δυνατότητα να αποκτήσουν τα
δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας που τους αναλογούν σύµφωνα µε το παρόν παράρτηµα. Κατά τα άλλα, το παρόν
παράρτηµα δεν µεταβάλλει ούτε θίγει τους όρους επιµερισµού των δικαιωµάτων, συµφερόντων και δικαιωµάτων εκµετάλ-
λευσης µεταξύ ενός συµβαλλόµενου µέρους και των υπηκόων ή συµµετεχόντων αυτού, τα οποία καθορίζονται από τη
νοµοθεσία και τις πρακτικές που ισχύουν σε καθένα από τα µέρη.

3. Εφαρµόζονται και προβλέπονται στους συµβατικούς διακανονισµούς οι ακόλουθες αρχές:

α) Κατάλληλη προστασία της πνευµατικής ιδιοκτησίας. Τα συµβαλλόµενα µέρη, οι υπηρεσίες τους ή/και οι συµµετέχοντες,
κατά περίπτωση, κοινοποιούν αµοιβαίως και σε εύλογο χρονικό διάστηµα τη δηµιουργία πνευµατικής ιδιοκτησίας που
προκύπτει από την εφαρµογή του παρόντος πρωτοκόλλου ή των συµφωνιών υλοποίησης και µεριµνούν σε εύθετο χρόνο
για την προστασία της εν λόγω πνευµατικής ιδιοκτησίας.

β) Συνεκτίµηση της συµβολής των µερών και συµµετεχόντων αυτών κατά τον καθορισµό των δικαιωµάτων και συµφερόντων
µερών και συµµετεχόντων.

γ) Αποτελεσµατική εκµετάλλευση των αποτελεσµάτων.

δ) Μη εισαγωγή διακρίσεων σε βάρος των συµµετεχόντων του άλλου µέρους σε σχέση µε τη µεταχείριση που επιφυλάσσεται
στους συµµετέχοντες του ιδίου µέρους.

ε) Προστασία του επιχειρηµατικού απορρήτου.

4. Οι συµµετέχοντες καταρτίζουν από κοινού ένα πρόγραµµα τεχνολογικής διαχείρισης (ΠΤ∆) σε ό,τι αφορά την κυριότητα και
χρήση (συµπεριλαµβάνεται η δηµοσίευση) πληροφοριών και πνευµατικής ιδιοκτησίας που προκύπτουν από τις δραστηριό-
τητες της κοινής έρευνας. Στο προσάρτηµα του παρόντος πρωτοκόλλου παρέχονται ενδεικτικά τα χαρακτηριστικά ενός ΠΤ∆.
Το ΠΤ∆ πρέπει να εγκριθεί από το υπουργείο ή κάθε άλλο αρµόδιο οργανισµό του ενδιαφερόµενου µέρους που εµπλέκεται
στη χρηµατοδότηση της έρευνας, πριν από τη σύναψη της αντίστοιχης ειδικής σύµβασης συνεργασίας σε θέµατα έρευνας και
ανάπτυξης.

Κατά την κατάρτιση των ΠΤ∆ λαµβάνονται υπόψη οι στόχοι της κοινής έρευνας, η σχετική χρηµατοδοτική ή άλλη συµβολή
των µερών και των συµµετεχόντων, τα πλεονεκτήµατα και µειονεκτήµατα της εκχώρησης αδειών ανά περιοχή ή πεδίο χρήσης,
η µεταφορά δεδοµένων, αγαθών και υπηρεσιών που υπόκεινται σε έλεγχο εξαγωγών, οι απαιτήσεις που επιβάλλονται από την
ισχύουσα νοµοθεσία, συµπεριλαµβανοµένης της νοµοθεσίας εκάστου µέρους η οποία διέπει τα δικαιώµατα πνευµατικής
ιδιοκτησίας, καθώς και κάθε άλλοι παράγοντες κατά την κρίση των συµµετεχόντων.

Στα ΠΤ∆ προσδιορίζονται επίσης τα σχετικά µε την πνευµατική ιδιοκτησία δικαιώµατα και υποχρεώσεις που συνδέονται µε
τις ερευνητικές εργασίες των επισκεπτών ερευνητών.

5. Με την επιφύλαξη των ιδιαίτερων διατάξεων που εφαρµόζουν τα συµβαλλόµενα µέρη σε ό,τι αφορά τα δικαιώµατα
πνευµατικής ιδιοκτησίας, πληροφορίες και πνευµατική ιδιοκτησία που προκύπτουν από κοινή έρευνα και δεν καλύπτονται
από το ΠΤ∆, επιµερίζονται, µε τη σύµφωνη γνώµη των µερών, βάσει των αρχών που προβλέπονται στο αντίστοιχο ΠΤ∆. Σε
περίπτωση διαφωνίας, οι πληροφορίες και η πνευµατική ιδιοκτησία αποτελούν κοινή ιδιοκτησία όσων όλοι συµµετείχαν στην
κοινή έρευνα από την οποία αυτά προέκυψαν. Οι συµµετέχοντες για τους οποίους ισχύει η παρούσα διάταξη έχουν το
δικαίωµα να κάνουν χρήση των εν λόγω πληροφοριών και της πνευµατικής ιδιοκτησίας για ίδια εµπορική εκµετάλλευση,
χωρίς γεωγραφικό περιορισµό.

6. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος µεριµνά ώστε να εκχωρούνται στον αντισυµβαλλόµενο και στους εξ αυτού συµµετέχοντες τα
δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας που τους αναλογούν σύµφωνα µε τις ανωτέρω αρχές.
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7. Τηρώντας τους όρους του ανταγωνισµού στα πεδία που καλύπτονται από το παρόν πρωτόκολλο, κάθε συµβαλλόµενο µέρος
µεριµνά ώστε τα δικαιώµατα που αποκτώνται κατ' εφαρµογή του παρόντος πρωτοκόλλου και των διακανονισµών που
γίνονται δυνάµει αυτού να ασκούνται κατά τρόπον ώστε να ενθαρρύνονται

i) η διάδοση και χρήση των πληροφοριών που παράγονται, κοινοποιούνται ή προκύπτουν µε οποιονδήποτε άλλο τρόπο
δυνάµει του παρόντος πρωτοκόλλου, και

ii) η θέσπιση και εφαρµογή διεθνών προτύπων.

8. Η καταγγελία ή η λήξη του παρόντος πρωτοκόλλου δεν θίγουν τα δικαιώµατα ούτε τις υποχρεώσεις που απορρέουν από τις
διατάξεις του παρόντος παραρτήµατος.

III. Έργα που προστατεύονται από δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας

Τα δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας που ανήκουν στα συµβαλλόµενα µέρη ή στους εξ αυτών συµµετέχοντες διέπονται από
τις διατάξεις της συµφωνίας σχετικά µε ζητήµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας που άπτονται του εµπορίου και των οποίων η
διαχείριση ανήκει στον Παγκόσµιο Οργανισµό Εµπορίου, καθώς και από τις διατάξεις της Σύµβασης της Βέρνης (πράξη των
Παρισίων του 1971).

IV. Επιστηµονικά έργα

Με την επιφύλαξη των διατάξεων του κεφαλαίου V, εκτός εάν ορίζεται διαφορετικά στο ΠΤ∆, τα αποτελέσµατα της κοινής
έρευνας δηµοσιεύονται από κοινού από τα συµβαλλόµενα µέρη ή τους συµµετέχοντες. Με την προϋπόθεση του γενικού αυτού
κανόνα, εφαρµόζονται οι ακόλουθες διαδικασίες:

1. Σε περίπτωση κατά την οποία συµβαλλόµενο µέρος, ή δηµόσιοι φορείς υπαγόµενοι σ' αυτό, δηµοσιεύει επιστηµονικές και
τεχνικές επιθεωρήσεις, άρθρα, εκθέσεις, βιβλία, καθώς και βιντεοεγγραφές και λογισµικό που είναι προϊόντα κοινής έρευνας η
οποία πραγµατοποιήθηκε µε βάση το παρόν πρωτόκολλο, παραχωρείται ατελώς στον αντισυµβαλλόµενο παγκόσµια, µη
αποκλειστική και αµετάκλητη άδεια µετάφρασης, αναπαραγωγής, προσαρµογής, µετάδοσης και δηµόσιας διανοµής των
προϊόντων αυτών.

2. Τα συµβαλλόµενα µέρη µεριµνούν για την ευρύτερη δυνατή διάδοση των επιστηµονικών δηµοσιεύσεων που είναι προϊόντα
κοινής έρευνας η οποία πραγµατοποιήθηκε µε βάση το παρόν πρωτόκολλο και έχουν δηµοσιευτεί από ανεξάρτητους εκδότες.

3. Σε όλα τα αντίτυπα έργου που προστατεύεται µε δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας, προορίζεται για ευρεία κυκλοφορία
και παράγεται δυνάµει της παρούσας διάταξης, αναγράφονται τα ονόµατα των συγγραφέων, εκτός ρητής άρνησης των
τελευταίων. Κάθε αντίτυπο φέρει επίσης ευδιάκριτη µνεία µε την οποία βεβαιώνεται η υποστήριξη συνεργασίας µεταξύ
των µερών.

V. Ακοινολόγητες πληροφορίες

Α. Τεκµηριωτικές πληροφορίες που δεν κοινοποιούνται

1. Τα συµβαλλόµενα µέρη, οι υπηρεσίες που υπάγονται σ' αυτά ή οι συµµετέχοντες, κατά περίπτωση, προσδιορίζουν, το
ενωρίτερο δυνατόν και κατά προτίµηση µέσα στο πρόγραµµα τεχνολογικής διαχείρισης, τις πληροφορίες τις οποίες
επιθυµούν να µην κοινοποιήσουν, λαµβάνοντας υπόψη µεταξύ άλλων τα ακόλουθα κριτήρια:

α) τον εµπιστευτικό χαρακτήρα των πληροφοριών, µε την έννοια ότι αυτές, στο σύνολό τους ή µε τη συγκεκριµένη
µορφή ή διάταξη των επιµέρους στοιχείων τους, δεν είναι ευρέως γνωστές ή εύκολα προσιτές µε νόµιµα µέσα στους
ειδικούς του εκάστοτε πεδίου·

β) την πραγµατική ή δυνητική εµπορική αξία που έχουν οι πληροφορίες λόγω του εµπιστευτικού τους χαρακτήρα·

γ) την προγενέστερη προστασία των πληροφοριών, µε την έννοια ότι ο νόµιµος κάτοχός τους έχει λάβει µέτρα αιτιο-
λογούµενα βάσει των περιστάσεων, για να κατοχυρώσει τον εµπιστευτικό τους χαρακτήρα.

Τα συµβαλλόµενα µέρη, οι υπηρεσίες που υπάγονται σ' αυτά και οι συµµετέχοντες, κατά περίπτωση, µπορούν σε
ορισµένες περιπτώσεις να συµφωνήσουν, εκτός αντίθετης ένδειξης, ως προς την απαγόρευση κοινοποίησης του συνόλου
ή µέρους των πληροφοριών που παρέχονται, ανταλλάσσονται ή παράγονται στο πλαίσιο της κοινής έρευνας.

2. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος µεριµνά ώστε το ίδιο ή οι συµµετέχοντες να προσδιορίζουν επακριβώς τις πληροφορίες που
δεν πρέπει να κοινοποιηθούν, π.χ. µε κατάλληλη σήµανση ή απαγορευτική µνεία. Το ίδιο ισχύει και για τυχόν ολική ή
µερική αναπαραγωγή των πληροφοριών.

Τα συµβαλλόµενα µέρη και οι συµµετέχοντες που λαµβάνουν ακοινολόγητες πληροφορίες τηρούν τον εµπιστευτικό
χαρακτήρα των τελευταίων. Οι περιορισµοί αίρονται αυτοµάτως όταν οι πληροφορίες αποκαλύπτονται και δηµοσιοποι-
ούνται από τον κάτοχό τους.
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3. Συµβαλλόµενο µέρος ή οργανισµός που λαµβάνει ακοινολόγητες πληροφορίες γνωστοποιούµενες βάσει του παρόντος
πρωτοκόλλου µπορεί να τις προωθήσει σε όσα από τα άτοµα που απασχολεί είναι ειδικά εξουσιοδοτηµένα για την
εξυπηρέτηση των σκοπών της κοινής έρευνας, υπό τον όρο ότι η διάδοση των πληροφοριών αυτών γίνεται στο πλαίσιο
µιας συµφωνίας εµπιστευτικότητας και ότι ο εµπιστευτικός χαρακτήρας των πληροφοριών είναι εύκολα αναγνωρίσιµος ως
τέτοιος µε βάση τα προηγούµενα.

4. Με προηγούµενη γραπτή συγκατάθεση του µέρους που παρέχει ακοινολόγητες πληροφορίες, ο παραλήπτης των τελευ-
ταίων µπορεί να τις προωθήσει σε ακτίνα ευρύτερη από όσο κατά τα άλλα προβλέπεται στην παράγραφο 3 ανωτέρω. Τα
µέρη συνεργάζονται για τον καθορισµό των διαδικασιών αίτησης και χορήγησης προηγούµενης γραπτής έγκρισης για
ευρύτερη διάδοση, και κάθε µέρος χορηγεί την έγκριση αυτή στον βαθµό που του επιτρέπεται από τις εσωτερικές του
πολιτικές, κανονιστικές ρυθµίσεις και νοµοθετικές διατάξεις.

Β. Μη τεκµηριωτικές ακοινολόγητες πληροφορίες

Μη τεκµηριωτικές ακοινολόγητες πληροφορίες και λοιπές εµπιστευτικές πληροφορίες οι οποίες γίνονται γνωστές στο πλαίσιο
σεµιναρίων και άλλων συσκέψεων που διοργανώνονται µε βάση το παρόν πρωτόκολλο, καθώς και πληροφορίες που
απορρέουν από την τοποθέτηση προσωπικού, τη χρήση εγκαταστάσεων ή από κοινά έργα, αντιµετωπίζονται από τα µέρη
και τους συµµετέχοντες σύµφωνα µε τις αρχές περί τεκµηριωτικών πληροφοριών που καθορίζονται στο παρόν πρωτόκολλο,
υπό τον όρο ωστόσο ότι ο παραλήπτης των ακοινολόγητων ή άλλων εµπιστευτικών ή προνοµιακών πληροφοριών ενηµε-
ρώνεται για τον εµπιστευτικό χαρακτήρα των πληροφοριών πριν αυτές του κοινοποιηθούν.

Γ. Έλεγχος

Κάθε µέρος µεριµνά ώστε οι ακοινολόγητες πληροφορίες που του παρέχονται βάσει του παρόντος πρωτοκόλλου να
προστατεύονται όπως προβλέπεται στο ίδιο αυτό πρωτόκολλο. Εάν ένα από τα µέρη κρίνει ότι δεν είναι σε θέση να τηρήσει
ή ότι µπορεί να περιέλθει σε αδυναµία τήρησης των διατάξεων των κεφαλαίων Α και Β περί µη διάδοσης των πληροφοριών,
ενηµερώνει αµέσως το άλλο µέρος σχετικά. Τα µέρη προχωρούν τότε σε διαβουλεύσεις για να καθορίσουν τη στάση που θα
τηρήσουν.

Προσάρτηµα

Ενδεικτικά χαρακτηριστικά ενός προγράµµατος τεχνολογικής διαχείρισης (ΠΤ∆)

Το ΠΤ∆ είναι µια ειδική συµφωνία µεταξύ των συµµετεχόντων, η οποία αφορά την υλοποίηση των δραστηριοτήτων κοινής
έρευνας καθώς και τα δικαιώµατα και τις υποχρεώσεις των συµµετεχόντων.

Σε ό,τι αφορά την πνευµατική ιδιοκτησία, το ΠΤ∆ καλύπτει µεταξύ άλλων θέµατα κυριότητας και προστασίας, τα δικαιώµατα
χρήσης για σκοπούς έρευνας και ανάπτυξης, την εκµετάλλευση και τη διάδοση (συµπεριλαµβάνονται οι διατάξεις περί κοινής
δηµοσίευσης), τα δικαιώµατα και τις υποχρεώσεις των επισκεπτών ερευνητών καθώς και τις διαδικασίες επίλυσης διαφορών. Το
ΠΤ∆ µπορεί επίσης να αφορά πληροφορίες γενικού ή ειδικού χαρακτήρα, την έκδοση αδειών εκµετάλλευσης και τα παραδοτέα.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Β

ΧΡΗΜΑΤΟΟΙΚΟΝΟΜΙΚΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ ΠΟΥ ∆ΙΕΠΟΥΝ ΤΗ ΧΡΗΜΑΤΟ∆ΟΤΙΚΗ ΣΥΝΕΙΣΦΟΡΑ ΤΗΣ ΜΑΛΤΑΣ ΟΠΩΣ
ΠΡΟΒΛΕΠΕΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 5 ΤΟΥ ΠΑΡΟΝΤΟΣ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟΥ

1. Καθορισµός της χρηµατοδοτικής συνεισφοράς

1.1. Το συντοµότερο δυνατόν, και πάντως το αργότερο έως την 1η Σεπτεµβρίου κάθε οικονοµικού έτους, η Επιτροπή των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κοινοποιεί στη Μάλτα τις ακόλουθες πληροφορίες, συνοδευόµενες µε τα απαραίτητα παραστατικά:

α) το ύψος των πιστώσεων ανάληψης υποχρεώσεων που προβλέπονται στην κατάσταση δαπανών του προσχεδίου προ-
ϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής Ένωσης για το πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο·

β) το κατ' εκτίµηση ύψος των συνεισφορών, όπως προκύπτει µε βάση το προσχέδιο προϋπολογισµού, που αντιστοιχούν
στη συµµετοχή της Μάλτας στο πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο.

Εντούτοις, προς διευκόλυνση των εσωτερικών δηµοσιονοµικών διαδικασιών, οι υπηρεσίες της Επιτροπής παρέχουν αντί-
στοιχα ενδεικτικά ποσά το αργότερο µέχρι 30 Μαΐου κάθε έτους.

1.2. Μόλις εγκριθεί ο γενικός προϋπολογισµός, η Επιτροπή κοινοποιεί στη Μάλτα τα ανωτέρω ποσά της κατάστασης δαπανών
τα οποία αντιστοιχούν στη συµµετοχή της Μάλτας.

2. ∆ιαδικασίες πληρωµής

2.1. Το αργότερο την 1η Ιανουαρίου και στις 15 Ιουνίου κάθε οικονοµικού έτους, η Επιτροπή δηµοσιεύει πρόσκληση
καταβολής των πόρων που αντιστοιχούν στη συνεισφορά της Μάλτας βάσει του παρόντος πρωτοκόλλου. Οι δύο προ-
σκλήσεις αντιστοιχούν στην καταβολή:

— των έξι δωδεκάτων της συνεισφοράς της Μάλτας, το αργότερο µέχρι 20 Φεβρουαρίου,

— και των έξι δωδεκάτων που υπολείπονται, το αργότερο µέχρι 15 Ιουλίου.

Τα έξι δωδέκατα τα καταβλητέα το αργότερο µέχρι 20 Φεβρουαρίου υπολογίζονται βάσει του ποσού που αναγράφεται
στην κατάσταση εσόδων του προσχεδίου προϋπολογισµού: οριστική τακτοποίηση θα γίνει µε την πληρωµή και του
υπόλοιπου ποσού, καταβλητέου το αργότερο µέχρι 15 Ιουλίου.

2.2. Για το πρώτο έτος εφαρµογής του παρόντος πρωτοκόλλου, και µέσα σε 30 ηµέρες αφότου τεθεί σε ισχύ, η Επιτροπή
δηµοσιεύει την πρώτη πρόσκληση πληρωµής. Εάν η πρόσκληση δηµοσιευτεί µετά τις 15 Ιουνίου, πρέπει να προβλέπει την
καταβολή δώδεκα δωδεκάτων της συνεισφοράς της Μάλτας µέσα σε 30 ηµέρες και ο υπολογισµός να γίνει βάσει του
ποσού που αναγράφεται στην κατάσταση εσόδων του προϋπολογισµού.

2.3. Οι συνεισφορές της Μάλτας εκφράζονται και καταβάλλονται σε ευρώ.

2.4. Η Μάλτα καταβάλλει τη συνεισφορά της δυνάµει του παρόντος πρωτοκόλλου µε βάση το χρονοδιάγραµµα των σηµείων
2.1. και 2.2. Κάθε καθυστέρηση συνεπάγεται επιβάρυνση µε τόκους, οι οποίοι υπολογίζονται βάσει του διατραπεζικού
επιτοκίου δανεισµού (EURIBOR) ενός µηνός για συναλλαγές σε ευρώ, όπως ανακοινώνεται στο Telerate. Το επιτόκιο αυτό
προσαυξάνεται κατά 1,5 % για κάθε µήνα καθυστέρησης. Το προσαυξηµένο επιτόκιο ισχύει για ολόκληρη την περίοδο
καθυστέρησης. Εντούτοις, οι τόκοι θεωρείται ότι οφείλονται µόνο εάν η καθυστέρηση της πληρωµής υπερβαίνει τις τριάντα
ηµέρες σε σχέση µε τα προβλεπόµενα υπό 2.1. και 2.2.

2.5. Τα οδοιπορικά µε τα οποία επιβαρύνονται οι αντιπρόσωποι και εµπειρογνώµονες της Μάλτας λόγω της συµµετοχής τους
στις εργασίες των επιτροπών του άρθρου 4, του άρθρου 6 παράγραφος 3 και του άρθρου 8 παράγραφος 1 του παρόντος
πρωτοκόλλου, καθώς και άλλα έξοδα που εντάσσονται στην υλοποίηση του πέµπτου προγράµµατος πλαισίου, αποδίδονται
από την Επιτροπή µε βάση τα ίδια κριτήρια και τις ίδιες διαδικασίες που ισχύουν για αντιπροσώπους και εµπειρογνώµονες
των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

3. Όροι υλοποίησης

3.1. Η χρηµατοδοτική συνεισφορά της Μάλτας στο πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο σύµφωνα µε το άρθρο 5 του παρόντος
πρωτοκόλλου παραµένει κανονικά αµετάβλητη για το εκάστοτε οικονοµικό έτος.

3.2. Κατά το κλείσιµο των λογαριασµών του εκάστοτε οικονοµικού έτους (n), και στο πλαίσιο κατάρτισης του λογαριασµού
εσόδων και δαπανών, η Επιτροπή προχωρεί σε τακτοποίηση των λογαριασµών σε ό,τι αφορά τη συµµετοχή της Μάλτας,
λαµβάνοντας υπόψη τυχόν αλλαγές που επήλθαν λόγω µεταβιβάσεων, διαγραφών, µεταφορών υπολοίπων, άρσης οφειλών
ή µε συµπληρωµατικούς και διορθωτικούς προϋπολογισµούς κατά τη διάρκεια του οικονοµικού έτους. Η τακτοποίηση
αυτή γίνεται µε τη δεύτερη πληρωµή για το έτος (n + 1). Περαιτέρω τακτοποιήσεις γίνονται κάθε χρόνο µέχρι τον Ιούλιο
του 2006.
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Τα ποσά που καταβάλλει η Μάλτα πιστώνονται στα κοινοτικά προγράµµατα ως έσοδα του προϋπολογισµού καταχωριζό-
µενα στο αντίστοιχο κονδύλιο της κατάστασης εσόδων του γενικού προϋπολογισµού της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο δηµοσιονοµικός κανονισµός που έχει εφαρµογή για τον γενικό προϋπολογισµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης εφαρµόζεται και
για τη διαχείριση των πιστώσεων.

4. Ενηµέρωση

Το αργότερο µέχρι 31 Μαΐου του εκάστοτε οικονοµικού έτους (n + 1), καταρτίζεται και διαβιβάζεται στη Μάλτα για
ενηµέρωση η κατάσταση πιστώσεων για το πέµπτο πρόγραµµα πλαίσιο σε συσχετισµό µε το προηγούµενο οικονοµικό έτος
(n), σύµφωνα µε τη διάταξη των στοιχείων του λογαριασµού εσόδων και δαπανών της Επιτροπής.
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